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ÖZET 
Süleyman Dede, "�kodra do!umlu olup Sâdî tarikat$n$n Acizîye �ubesini 
kurmu�tur. Sadeddin Cebavî, taraf$ndan kurulan Sadilik, özellikle Suriye 

bölgesinde yay$lm$�t$r. Sâdîye tarikat$, Selâmîye kolunun kurucusu Abdüsselam 
Hazretleri ile Anadolu�ya girmi�, "stanbul�dan Rumeli�ye geçmi� ve Rufâîyye, ve 
Bekta�ilik gibi fütüvvetle kar$�m$�t$r. 
 

Acizî Süleyman Dede, "stanbul�da ilim tahsil ettikten sonra tasavvufa 

yönelerek ederek Perzerin�e yerle�mi�, H. 1151�de burada vefat etmi�tir. Acizî 
Süleyman Dede�nin tasavvufî ve ahlâkî konulardan bahseden manzum bir 
pendnamesi ile divan$ bulunmaktad$r. 

 

            Bu çal$�mada, Acizî Süleyman Dede�nin ilahi ve müfredlerden müte�ekkil 
divan$ incelenecektir. Böylelikle �airin, Türkçeyi kullanma gücü, dil ve üslup 
özellikleri, naz$m �ekli ve vezin tercihleri göz önüne serilerek, dini-tasavvufi 

dünyas$na yönelik ç$kar$mlar yap$lacakt$r. 
 

Anahtar Kelimeler:  Süleyman Dede, Sadi Tarikat$, "�kodra,  Divan, Aciziye 

 

 

ABSTRACT 

A Linguistic and Stylistic Study of The Divan by Acizî Süleyman Dede 

Süleyman Dede, born in Scutari, Albania, was the founder of  Aciziye, the branch 

of the sûfî order Sâdî which, actually founded by Sadeddin Cebavî, was then 
influential in the Syrian region. This Sufi sect was introduced to Anatolia by 

Abdüsselam, who was the founder of  Selâmîye, It  later gained popularity in 
Rumeli and, like the bektashi order, was affected from the futuwa movement. 

Having completed his education in "stanbul, Acizî Süleyman Dede began 
to live in Perzerin and devoted his life to living his own sufi beliefs. He died there 

in H. 1151. He wrote a Pendnâme, a book in verse written to give advice  on sufi 

and moral values and a Divan. 
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          This article aims to study the poet�s Divan containing poems in �lahi form 
and couplets. The study is expected to give hints on the poet�s linguistic and 
literary capabibility, the stylistic qualities of his works, hi,s preferences in terms of 

poetic forms and rhyme. It will also help us make inferences about his spiritual 

world.  

 

Key Words: Suleyman Dede, Sadi Order, �skodra, Diwan, Aciziye 

 

 

 

 Giri� 

  

XVIII. yüzy!la gelindi"inde Osmanl! Devletinin ihti#aml! devirleri sona 
ermi#, devlet gerileme sürecine girmi#tir. Bu yüzy!lda Rusya, Avusturya ve �ran 
gibi devletlerle büyük sava#lar yap!lm!#, #artlar! çok a"!r olan �stanbul (1700), 
Küçük Kaynarca (1774), Ya# (1792) anla#malar! imzalanm!#t!r. �mzalanan 
anla#malarla K!r!m, Belgrat gibi büyük toprak parçalar! kaybedilmi#, dünyadaki 
Osmanl! otoritesi sars!lm!#t!r. Ba#a gelen padi#ahlar çe#itli entrikalarla tahttan 
indirilirken yap!lan !slahatlar devletin gerileme sürecini durdurmak için yeterli 
olmam!#t!r. Bu dönemde giri#ilen yenilik hareketlerinde Avrupa üstünlü"ünün 
kabul edilmi# olmas! da önemli bir zihniyet de"i#ikli"inin göstergesi 
durumundad!r. 

XVIII. yüzy!l!n siyasî ve iktisadî alandaki çözülü#ü kar#!s!nda kültür ve 
sanat hayat!, önceki yüzy!llar nispetinde olmasa da, canl!l!"!n! korumu#tur. 
Gelenek, bu yüzy!l!n ilk yar!s!nda, #iire yeni bir soluk getiren ve kendisinden sonra 
pek çok takipçi bulan Nedîm�i, yüzy!l!n ikinci yar!s!nda ise Divan #iirinin son 
büyük #airi olarak kabul edilen $eyh Gâlib�i yeti#tirmi#tir. �stanbul ba#ta olmak 
üzere Osmanl! co"rafyas!n!n zaman içerisinde te#ekkül etmi# olan kültür 
merkezlerinde de güçlü #airler yeti#mi#, yo"un edebi faaliyetler gerçekle#tirilmi#tir. 
Bu kültür merkezleri aras!nda Balkanlar!n1

 ayr! bir yeri ve önemi vard!r. 
Balkan co"rafyas!nda Arnavutluk pek çok devlet adam! yeti#tirmesinin 

yan!nda kültür ve sanat hayat!n!n canl! bir #ekilde ya#and!"! merkezlerden birisidir. 
Bugün Arnavutluk s!n!rlar! içerisinde bulunan Tiran, �#kodra, Elbasan, öbür 
taraftan Pri#tina, Prizren gibi Arnavut as!ll! nüfusun yo"un olarak ya#ad!"! yerler 
çok say!da bürokrat, #air ve yazar yeti#tirmi#tir. Sadece Ali Emirî'nin ��kodra 
Vilâyeti �Osmânl� �a�irleri isimli kitab!nda 20 isme2

 yer verilmi#tir3
. Bu isimlerin 

                                                 
1
 Prof. Dr. Mustafa �sen, Osmanl! kültür co"rafyas! ile ilgili öncü makalesinde Belgrad�ta 

11, Bosna�da 27, Filibe�de 16, Gelibolu�da 30, Girit�te 4, Manast!r�da 17, Ni"bolu�da 5, 
Pri#tine�de 6, Prizren�de 7, Rusçuk�ta 4, Selanik�te 16, Serez�de 21, Sofya�da 16, Üsküp�te 
18, Vardar�da Yenicesi�nde 20 #air yeti#ti"ini bildirir (�sen 1997: 67-69). �sen�den sonra 
yap!lan çal!#malarla bu say! daha da artm!#t!r.  
2
 1. Akçahisarl! Hâtemî (öl. 1224/1809-10), 2. Akçahisarl! $aban Hulûsî (1189/1775-76-

1249/1833-34), 3. Bâlî (1320/1902-3'te ya#!yordu), 4. Çâker (1205/1790-91-1274/1857-58), 

5. Hasan Hakk! Pa#a (1826-27-1882-83), 6. Hikmetî �#kodra Akçahisarl! (öl. 1240/1824-

25), 7. �#kodral! Ahmedî (öl. 1150/1737-38), 8. �#kodral! Âsaf Mehmet Pa#a (1172/1758-9-
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ço"unlu"u XIX. yüzy!la aittir. Birkaç! da XVIII. yüzy!lda eser vermi# isimlerdir. 
Bu say! bile bizde bu topraklardan yeti#en divan tarz!nda yazan #airlerin kemiyeti 
hakk!nda yeterli kanaat olu#turacakt!r Ali Emirî�nin sayd!klar! d!#!nda Mahmut 

Kemal �nal'!n Tuhfe-i Nailî isimli eserinde 9 �airin ismi4
 geçmektedir (Aydemir 

2012: 233-234). 

 

��kodral� Âcizî Süleyman Dede 

 

 !iirlerinde Âcizî mahlas"n" kullanan �airimizin as"l ismi Süleyman olup 
daha çok #�kodral" Âcizî Dede veya Âciz Baba olarak bilinmektedir. Âcizî Dede, 
#�kodra do$umlu olup Sa�dî tarikat"n"n Âcizîyye �ubesini kurmu�tur. (Mehmed 
Tahir 1972: 54). XII. yüzy"lda !am bölgesinde te�ekkül eden Sa�diyye tarikat", 
Sadeddin el-Cebâvî�ye nispet edilir (Tek 2009: 226). !eyh Sadeddin�in vefat"ndan 
sonra o$ullar" vas"tas"yla yay"lan Sa�diyye tarikat", Suriye, M"s"r, Filistin ve 
Anadolu�da yay"lma imkân" bulmu�tur Selâmiyye, Vefâiyye, Ta$lîbiyye, 
!errâbiyye ve Âciziyye olmak üzere be� kola ayr"lan Sa�diyye�nin Selâmiyye kolu 
Abdüsselâm e�-!eybânî�ye (ö. 1165/1751), Vefâiyye kolu Ebü�l-Vefâ e�-!âmî�ye 
(ö. 1170/1756), Ta$lîbiyye kolu Ebû Ta$lib Muhammed b. Sâlim�e, !errâbiyye 
kolu !eyh Abdullah b. Yunus e�-!errâbî�ye ve Âciziyye kolu, Pirizrenli Süleyman 
Âcizî Baba�ya (ö. 1160/1748?), nispet edilmektedir (Tek 2009: 228). 

Âcizî Süleyman Dede, medrese e$itimini #stanbul�da tamamlad"ktan sonra 
Pir Cibâvî dergâh"na intisap ederek dergâh"n �eyhi #brahim Ebu�l-Vefâ�dan el 

                                                                                                                            
1222/1807-8), 9. #�kodral" Halilî (öl. 1223/1808-9), 10. #�kodral" Hamdî (1210/1795-6-

1277/1861), 11. #�kodral" Hulusî ( öl. 1307/1889-90), 12. #�kodral" Hüseynî (öl. 1737-38), 

13. #�kodral" Râcî (öl. 1130/1717-18), 14. Peklinli Cafer Sâd"k Pa�a (öl. 1250/1834-35), 15. 

Tevfik (öl. 1260/1844), 16. Tiranl" Hâdim (öl. 1220/1805-6), 17. Tiranl" Halîmî 
(1208/1793-94-1270/1854), 18. Tiranl" R"za Bey (1248/1832-33), 19. Tiranl" Ziver (öl. 
1294/1877), 20. Zihnî, #smail Zihnî Efendi #�kodral" (1250/1834-35-1304/1886-87). 
3
 Ali Emirî, eserin mukaddimesinde baz" mühim bilgiler vermektedir. Ali Emirî¸Erzurum 

defterdar" iken 1896�da Yanya ve #�kodra vilayetlerine maliye müfetti�i olarak tayin 
edilmi�tir. Ali Emirî, bölgeyi dola�m"� olmas"na ra$men burada bir Türk edebiyat"n"n 
varl"$"ndan haberdar de$ildir. #�kodra�ya ikinci gidi�inde burada pek çok Divan �airi 
oldu$unu ö$renir. Buradaki �airlerle ilgili kitap yazmaya karar veren Ali Emirî�ye bölge 
halk" bir hayli �air ismi zapt ettirdikleri gibi divanlar ve mecmualar da getirir. K"sa sürede 
Ali Emirî�nin odas" kütüphaneye döner. Ali Emirî, ��Osmânl" �a�irleri hakk"ndaki 
tetebbu�âta te�ebbüsüm #�kodra�ya son �azimetimde idi. Lâkin evvelki �azimetimde 
haberim olsayd" veyahud �u te�ebbüsümden sonra bir kere daha gidilseydim, elbette daha 

pek çok ziyade �eyler bulacakt"m.� demekte ortaya koydu$u çal"�man"n #�kodra ve 
havalisindeki üç ayl"k seyahatin neticesi oldu$unu bildirmektedir. (Karatepe 1995: 71-72). 
4
 1. Ahmed/Sultanzâde, Dukaginzâde/Sultanzâde Ahmed Bey B. Damad Mehmed Pa�a (öl. 

926/1552), 2. !ehîdî, Edhem !ehîd Bey, Tiranl", (öl. 1265/1848), 3. Lütfî, Lütfî Pa�a, 
Sadrazam, Damad-" Padi�ahî, #�kodral", (öl. 950/1542?), 4. Dukaginzâde, Mustafa Sun�î 
Bey, Sancak Beyi (III. Murad devri �airi) 5. Dukaginzâde, !eyh Ahmed Fasîh Dede (öl. 
1111/1699), 6. Ta�l"cal" Yahya Bey, (öl. 990/1582), 7. Elbasanl" H"zrî, Arnavut !eyh 
(Beyani Tezkiresi öl.?), 8. Nihânî, Nacak Fâz"l (ö. 925/1519), 9. Dervî�, Elbasanl" (ö. 
1055/1645). Prof. Dr. Ya�ar Aydemir bu �airlere Pri�tineli Mesihî'yi (öl. 918/1512) de dâhil 
eder. (Aydemir 2012: 234). 
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alm"�t"r. Daha sonra Rumeli�ye gönderilen Âcizî 1699-1700 tarihinde Yakova�ya 
yerle�mi� ve ir�at faaliyetine ba�lam"�t"r (Koro 2003: 2). Vehhab, Lütfullah ve 
Danyal adlar"nda 3 o$lu olan Âcizî, Danyal ve Lütfullah�" Yakova�da b"rakarak 
Vehhab�la birlikte 1730 y"l"ndan önce Prizren�e yerle�ir. Danyal, Yakova�da 
�eyhli$in yan" s"ra Had"m Camii�nde imaml"k görevini de sürdürmü�, Lütfullah 
Efendi ise müezzinlik görevinde bulunmu� ve 1730-31 y"l"nda evlenmemi� olarak 
vefat etmi�tir (Koro 2003: 3). 

Prizren�de vefat eden Âcizî, bu �ehrin Mara� semtinde defnedilmi�tir. 
Vefat tarihiyle ilgili ihtilafl" görü�ler vard"r. Bursal" Mehmed Tahir 1151/1738�de 
vefat etti$ini söyler (Mehmed Tahir 1972: 54). Sa�di tarikat"na ait iki silsilenameye 
dayand"r"lan di$er görü�e göre Âcizî 1748-49 y"l"nda vefat etmi�tir. Âcizî�nin 
türbesinde bulunan levhada da H. 1160/M. 1747 y"l"nda vefat etti$i yaz"lmaktad"r 
(Koro 2003: 4). Âcizî�nin divan d"�"nda baz" risalelerinin oldu$u rivayet 
edilmektedir. Âcizî Divan", üzerine bir yüksek lisans tezi5

 yap"lm"� olup bu 
çal"�mada divan fonetik ve morfolojik özellikleri bak"m"ndan incelenmi�tir. Eserin 
sözlük malzemeleri sözlük bilimi aç"s"ndan istatistikî ölçülerle de$erlendirilmi�tir. 
 Çal"�mam"zda Hüsniye Koro taraf"ndan haz"rlanan metin esas al"narak6

 

#�kodral" Âcizî Dede�nin divan" incelenmi�, �iirlerinde kulland"$" dil ve üslup 
üzerine de$erlendirmeler yap"lm"�t"r. 

 

Âcizî Divan��n�n Dil ve Üslup Özellikleri 
 

Âcizî Divan"�nda 125 �iir7
 bulunmakta olup �iirlerin tamam" aruz vezni ile 

yaz"lm"�t"r.8 !iirlerin büyük ço$unlu$unda dinî, tasavvufî konular i�lenmi�tir. !air, 
mutasavv"f kimli$inin de etkisiyle �iirlerde Allah a�k", Hz. Muhammed (sav) ve 
ehl-i beyt sevgisini dile getirmi�tir. Divanda yer alan �iirlerin beyit say"s" 4 (5. �iir) 
ile 33 (113. �iir) aras"nda de$i�irken bu �iirlerden 2 tanesi murabba (20. ve 73. �iir) 
tarz"nda, 10 tanesi ise tarih manzumesidir (10, 11, 50, 78, 102, 108, 109, 111, 120 
ve 123. �iirler). Murabbalar d"�"ndaki �iirler gazel kafiyesi ile (aa, xa, xa, xa�) 

                                                 
5
 Koro, Hüsniye (2003). Âciz Baba Divan� ve Sözlük Bilimi Aç�s�ndan �ncelenmesi, #stanbul 

Üniversitesi, SBE, Bas"lmam"� Yüksek Lisans Tezi, #stanbul. 
6
 Âcizî  Divan" üzerine yap"lan yüksek lisans tezinin tenkidi çal"�mam"z"n s"n"rlar" 

d"�"ndad"r. Genel kanaati etkileyecek ve tutarl"l"$a engel olaca$" dü�ünülen baz" zaruri 
düzeltmeler d"�"nda metne müdahale edilmemeye gayret edilmi�tir. 
7
 Divan üzerine haz"rlanan yüksek lisans tezinde 5. �iirin yazmada tek bir �iir halinde 

yaz"ld"$" ancak vezin ve kafiyeden, bunun iki ayr" �iir oldu$unun anla�"ld"$" bildirilmi� ve 
bu ikinci �iir 5a olarak numaraland"r"lm"�t"r. Biz de 57. �iirin 2 ayr" �iir oldu$u 
kanaatindeyiz. 21 beyitlik �iirin ilk 12 beyti Ó (sin) harfiyle kafiyelenmi� 12. beyitte 
mahlas söylenmi�, geri kalan k!s!m  Ô (�!n) harfiyle yaz!lm!�, son beyitte tekrar mahlas 
söylenmi�tir. Divandaki numaraland!rmay! bozmamak için bu �iiri 57a olarak 
de"erlendirdik. Böylelikle �iir say!s! 125�e ç!kt!.  
8
 Yüksek lisans tezinde 43 numaral! �iirin vezinsiz oldu"u söylenmi�tir. Bu �iir az 

kullan!lan bir vezin olan kâmil bahrinin mütefâ�ilün fe�ûlün mütefâ�ilün fe�ûlün vezniyle 

yaz!lm!�t!r. #iirin matla beyti: 
Göricek cemâl-i yâri zamân mekân benimdür 
$ricek visâl-i �!yde bilirem ki cân benimdür 
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kafiyelenmi�tir. 5a, 11, 102, 113 ve 114 numaral! �iirlerde ise matla beytini 
olu�turan m!sralar kendi aras!nda kafiyeli de"ildir. Bu yönüyle k!ta-y! kebire olarak 
de"erlendirilebilecek olan bu �iirler mahlas beytinin bulunmas! bak!m!ndan k!tadan 
ayr!l!r ($pekten 2002: 52). Nâilî�ye nazire olarak yaz!lan �dek gideriz� redifli 53. 
�iir gazel formunda yaz!lm!� olmakla birlikte �iirde mahlas söylenmemi�tir. 

 

Âcizî Divan��nda kelime seçimi 
 

 Divan üzerine yap�lan yüksek lisans çal��mas�ndan ç�kan sonuca göre 
Âcizî, 1250 farkl� kelime kullanm��t�r. Bu kelimelerin 827�si Türkçe, 713�ü 
Arapça, 300�ü Farsçad�r (Koro 2003: 25). Divanda en çok kullan�lan kelimeler 
�Âciz (50 defa), â��k (40 defa), ilâhî (35 defa)� olarak tespit edilmi�tir (Koro 2003: 
25). 

Âcizî Divan��nda, tevhit, na�t münacat türünde yaz�lan �iirlerde s�kl�kla 
tasavvufi mecaz ve remizler kullan�l�rken, baz� �iirlerde divan �iirinin klasikle�mi� 
kelime kadrosu ve benzetme dünyas�n�n kulland��� görülmektedir. Buna ba�l� 
olarak �airin dili baz� �iirlerde sadele�mekle birlikte ço�u zaman Arapça ve 
Farsçan�n yo�un etkisi alt�ndad�r. Bu da �iirlerin anla��lmas�n� güçle�tirmektedir. 

A�a��ya ald���m�z beyitte �Menba�-� izhâr-� �ahd-� ehl-i hâl� �eklinde ilk 
bak��ta ne demek istendi�i anla��lmayan uzunca bir terkibe yer verilmi�tir. Beyitte 

birkaç ek d���nda Türkçe izi bulunmamaktad�r: 
Menba�-� izhâr-� �ahd-� ehl-i hâl u ehl-i kâl 
Me�reb-i �îsâ-nefes hem cünbü�in câna safâ  (7/5) 

 

 Kimi beyitlerde Türkçe olarak yaln�z et-, eyle- gibi yard�mc� eylemleri 
görmekteyiz: 

  Pâk-dâmen pâk-zât u pâk-nihâd u pâk-bâz 

  Pây-bûs-� dilbere nakd-i siri�k et câna bahâ  
 (1/2) 

 

"u beyitte Türkçe olarak yaln�z ek fiil bulunmaktad�r: 
Kâtib-i vahy-i ilâhi nâz�m-� nazm-� Hakîm 

Câmi�ü�l-Kur�ân Memdûh-� Hudâs�n mutlaka  (2/6) 

 

 A�a��daki beyitte Türkçe izi olarak bir iyelik eki veet- fiilini görüyoruz: 
Lâ-fetâ illâ �Ali lâ-seyfe illâ zü�l-fikâr 
Kuvvet-i bâzû-y� baht�ñ hû pesend etdi Hudâ  (3/6) 

 

 "u iki örnekte Türkçe olarak yaln�z yönelme hali eki bulunmaktad�r: 
Ey kevkeb-i edrî-i dîn ü nûr-� çe�m-i râh-� mübîn 

�Â��klara �ayne�l-yakîn �âh-� �ehîd kerbelâ  
 (4/7) 

 

Hazret-i S�ddîk-� ekber muhtedâ-y� evliyâ 

Pi�vâ-y� hüccet ü âl u cümle halka reh-nümâ  (6/1) 
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 Bir ba�ka örnekte ise ayn� beyit içerisinde 3 terkip kurulmu�tur. Bu 
terkiplerden bir tanesi olan �kuhl-� çe�m-i ehl-i �a�k� 4 kelimeden olu�maktad�r. Bu 
ve benzeri kullan�mlar�n �iire katk� sa�lamak bir yana ahengi bozdu�u 
görülmektedir: 
 

Tûtiyâ gerd-i râh�ñ kuhl-i çe�m-i ehl-i �a�k 

�Ayn-� cûd�ndan tenevvür eylemi�dir vâk�fât  (16/5) 

 

Ba�ka bir beyitte 4 terkiple (rehber-i kevn ü mekân, matla�-� envâr-� hû, 
menba�-� esrâr-� vahdet, muhtedâ-y� mümkinât) kar��la��yoruz. Beyitte, Türkçe 
herhangi bir kelime veya ek bulunmuyor: 

Rehber-i kevn ü mekân matla�-� envâr-� hû 

Menba�-� esrâr-� vahdet muhtedâ-y� mümkinât  (16/2) 

 

 A�a��ya ald���m�z beyitte Türkçe kelime veya ek bulunmamaktad�r.  
Habbezâ mefhar-i e�yâ fuhûl-i bülega 

Muktedâ-y� �ulemâ server-i hiyel-i aktâb  
 (11/1) 

 

Baz� �iirlerde ise dil nispeten sadele�mektedir. Âcizî�nin sade dille yazd��� 
�iirlerde Niyazi M�srî ve Yunus Emre gibi tekke �airlerinin etkisi hissedilir. Bu 
�iirlere Niyazi M�srî�ye nazire olarak yaz�lan 24 beyitlik �çag�r�ram dost dost� 
redifli �iirden ald���m�z birkaç beyit örnek gösterilebilir: 

  Derdime dermân için çag�r�ram dost dost 

  Lutf�la ihsân içün çag�r�ram dost dost   (17/1) 

  

Arar idim ben an� dedi bana bil seni 
Ben de sen bilem deyü cag�ruram dost dost  
 (17/4) 

   

Nefsime aldanm��am lutf�na dayanm��am 

Suçumu hem bilmi�em cag�ruram dost dost  
 (17/19) 

 

 �yâ Resûlallâh meded� redifiyle yaz�lm�� olan a�a��daki �iir de sade 
anla��l�r bir dille kaleme al�nm��t�r. "iirin matla beyti: 

�Ûd-� cismim nâre yand� yâ Resûlallâh meded 

Rûh elemlerden usand� yâ Resûlallâh meded  (23/1) 

 

�göñlümüz� redifiyle yaz�lm�� olan �iir de Âcizî�nin sade �iirlerine 
örnektir: 

S�rr-� vahdet mazhar�d�r göñlümüz 

�Ayn-� vahdet ma�denidir göñlümüz   

 (51/1) 
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�bâzâr� ve �kuma�� kelimelerinin kullan�ld��� �u beyit, ilham�n� gündelik 
hayattan alarak do�rudan do�ruya halka hitaben yaz�lm�� olsa gerektir: 

Bu bâzâr-� cihân içre nu kesretde kuma��n ne 

Tasavvur eylediñ mi hiç nedir bu çâr-erkân�ñ  
 (72/3) 

 

"air, en saf haliyle, samimi bir dille Allah�a s���n�r: 
Yâ �lâhi nefse uydum cürm-i �isyân eyledim 

Devletiñde pâdi�âh�m ben ne noksân eyledim  
 (79/1) 

 

Benzer söyleyi� tarz�n� ba�ka beyitlerde de görürüz: 
Seniñ ismiñle her-dem yâ �lâhî 
Tapuña eyleriz derd ile âh�    

 (112/1) 

 

A�a��daki beyitte �air halka mesaj verme derdindedir. Bu yüzden laf� 
döndürüp dola�t�rmam�� do�rudan do�ruya söylemi�tir: 

Sak�n nefsiñ hevâs�ndan seherlerde uyuturma 

R�zâ erbâb�na gözle r�zâdan bir dem ayr�lma  
 (101/1) 

 

Âcizî Divan��nda zaman zaman â��kâne ifadelere rastlanmaktad�r. Daha 
çok divan �iirinin klasikle�mi� kelime kadrosu ve benzetme dünyas� ile yaz�lm�� 
olan bu �iirlerde tasavvufî derinlik zay�flarken, â��kâne bir eda hakimdir. Bu 
�iirlerde kar��m�zda gelenek çizgisinde bir divan �airi buluruz. Sevgilinin nergis 
gözleri a���� humar etmi�tir ve sakinin lal gibi dudaklar�n� öpmek arzusu ta��r: 

Nergis-i �ehlâ-i mestiñ çün humâr etdi beni 

Sâkiyâ la�l-i müzâb�n agz�ma eyle karîb  
 (14/6) 

 

"airin gönlü sevgilinin çene çukuruna dü�mü� bir çocuktur. Sevgilinin 
gamzesi ise amans�z bir cellatt�r: 

Dilim t�fl-� refîk çâh�na dü�mü� 

Amans�z k�yâm� gamzesi cellâd   

 (24/8) 

 

Sevgilinin gözleri fettan, ka�� yay, kirpi�i oktur. Kendisine meftun olan 
gönüllere cellat olur:  

Gözi fettân ka�� yay kirpigiñ eshâm�n almakda 

Harîminde olan bî-dillere cellâd n�eylersin  
 (88/2) 

 

Bir ba�ka beyitte, �air, dev endaml� rakibi k�skan�r. Onun hak etmedi�i 
yerlerde oldu�unu dü�ünür: 

Safâ-y� bezm-i hâs�nda nedîm olmak revâ m�d�r 
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Rakîb-i dîv-endâm� edip sayyâd n�eylersin  
 (88/3) 

 

 Ba�ka bir beyitte, �air sevgilinin la�l dudaklar�n�n lezzetini, Bedah�an�� bile 
aramas�na ra�men, hiçbir cevhere benzetemez: 

Lezzet-i la�l-i lebiñ bir cevhere beñzer midir 
Fikretim hayret Bedah�ân�ñ çok etdi cüst ü cû  

 (90/3) 

 

Sevgilinin kirpi�i ok, gamzesi k�l�çt�r: 
Tîr-i müjgân ile tîg-i gamzeñe emret �ahâ 

Cism-i cân âyetlerine kûyuñ versin sû-be-sû 

 (90/4) 

 

 Âcizî�nin �iirlerinde kulland��� deyimlerden baz�lar� �unlard�r: Aln� aç�k 
yüzü ak olmak (64/4), bel ba�lamak (64/4, 98/7), can bah� etmek (1/5, 14/4), can 
feda olmak (38/5), can gözünü açmak (46/3, 56/8, 94/2, 75/1, 59/5), can/ci�er 
kebap olmak (58/2, 70/3), can vermek (30/12), dil vermek (72/14), kalbi ta� olmak 
(106/4). perde çekmek (6/5), 

Divanda, �beyne�1-akran, darü�s-selam, hakka�1-yakin, ilme�l-esma, 

ilme�l-yakin, rabî�ü�l-evvel, seb�ü�l-mesani, seyyidü�l-kevneyn, �efî�ü�l- müznibîn, 
ülü�l-ebsâr, ümmü�l-kitâb� gibi Arapça tamlamalara, �âb-� hayvân, âl-i âba, bâd-� 
sabâ, dâr-� cihân, dâr-� fenâ,   dâr-� �slâm, derûn-� dil, duhter-i rez, derd-i dil, ehl-i 

dil, g�dâ-y� rûh, gû�-� cân, hâb-� râhat, habî-i kibriyâ, hubb-� dünyâ, �ilm-i ledünnî, 
kâse-i çe�m, kâ�if-i esrâr, kû�e-i uzlet, mahbûb-� Hudâ, mezheb-i Nu�mân, nakd-i 

cân, nakka�-� ezel, nesîm-i subh-dem, nûr-� îmân, nutk-� Hak, pîr-i mugân, rezzâk-� 
�âlem, ri�te-i cân, rûz-� elest, tî�-� müjgân zülâl-i la�l, vech-i Beytullâh, yârân-� 
�a�k, ar�-� a'la, bâde-i hamrâ, cehl-i mürekkeb, ce�m-i mest, dergâh-� muallâ, dürr-i 
yektâ, esmâ-y� hüsnâ, fâil-i muhtâr, furkân-� mübîn, gamze-i fettân, kâmet-i bâlâ, 
la�l-i mey-gûn, la 'l-i müzâb, s�rât-� müstekîm, subh-�sâd�k, �eb-i yeldâ, �ehîd-i 

Kerbelâ, �ems-i rah�ân� (Koro 2003: 27-29). gibi Farsça tamlamalara 
rastlanmaktad�r. 

 

 Âcizî Divan��nda Edebi Sanatlar 

 

Âcizî, �iirlerinde edebi sanatlara s�kça yer verir. En çok kullan�lan edebi 
sanatlar�n ba��nda benzetme gelmektedir. Divanda te�bihin türlerine ve istiarelere 
rastlan�r. 

A�a��ya ald���m�z beyitte, Hz. Peygamber (sav) için ��em�-i zulmetgâh-� 
imkân� ve �bülbül-i ümmü�l-kitâb� benzetmeleri yap�lm��t�r: 

Nûr-� zât�ñ olmasa dönmez semâ ü âfitâb 

"em�-i zulmetgâh-� imkân bülbül-i ümmü�l-kitâb 
 (12/1) 
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Hemen her �airde gördü�ümüz benzetmeleri Âcizî Divan��nda da görürüz. 
Sevgilinin gabgab�, kuyu; a����n gönlü, t�f�ld�r. Dünya, gül bahçesidir, güzelli�i ile 
gönülleri çeler: 

Câh-� gabgab kayd�na dü�ürdiler t�fl-� dilim 

Gül�en-i â�ub-� dehriñ hüsn ü ân� dil-firib  

 (14/3) 

 

Sevgilinin yolunun tozu, gönül ehlinin gözlerine sürmedir: 
Gerd-i râh�ñ tûtiyâ-y� çe�m-i cân ehl-i dile 

Câm-� vasl�ñ ehl-i derde �ems-i rah�ândan lezîz  
 (27/2) 

 

A�a��daki beyitte, �cem�� ve �fark� tezad�n�n yan�nda gönül aynaya 
benzetilmi�tir: 

Cem� ü fark eyle mir�ât-� dilim 

Cem�-i cem�iñ ola �u��âk-� melâz   

 (26/5) 

 

Dilberin boyunun elif, beninin noktaya benzetildi�i a�a��daki beytin yer 
ald��� �iirde istifham sanat� yap�lm��t�r: 

Kadd-i dilber elifinden ders alan cân kandedir 
Nokta-i hâlin görüp vahdetde giryân kandedir  

 (28/1) 

 

Vuslat, su; yanak, gül; dudak, goncad�r. Sevgili gül kokar: 
Görmedik âb-� visâliñ gonca-i handân�n� 
Gül-�izâr�ñ bûy-� ho� hubb-� gül-âb�ñ kim bilir  

 (39/2) 

 

Âcizî, �kandedir� kelimesinin yan�nda �kim bilir� kelimesi ile de istifham 

sanat�n� ba�ar� ile yapm��t�r: 
Bostân-� kûy-� yâriñ âb-� tâb�ñ kim bilir 
Si-i �îrîn gabgab ho� lutf âb�ñ kim bilir   (39/1) 

 

A�a��daki beyitte, �air kendisini bülbüle benzetirken yarini nevbahara 
benzetir. Benzetmelerin d���nda, �bülbül, bâg, cinân, nevbahâr, ezhâr� kelimeleri 
ile güçlü bir tenasüp kurulmu�tur: 

Bülbül-i bâg-� cinân�z nevbahâr-� yâr ile 

"u�le-i �ems-i hakîkat açd� dil ezhâr�m�z  
 (49/4) 

 

Bir ba�ka örnekte yap�lan benzetmeler Nesîmî�yi hat�rlat�r: 
Saç�nd�r sûre-i ve�l-leyl cemâlin mâhitâb olmu� 

Cemâlin dîde-i �u��âk nûruñ âfitâb olmu�  
 (60/1) 
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 Nesîmî de benzer ifadelerle �öyle der: 
�y ay yüzüñdür Ve�d-duhâ Ve�l-leyl imi� saçuñ kara 

La�lüñ maña dârü��-�ifâ oldur ki rencür olmu�am (Ayan 
2002: 491). 

 

A�a��daki beyitlerde tezat sanat� yap�lm��t�r: 
Bu varl�k gizlisidir yokl�k ey cân 

Bu yoklukda görünür rû-y� Rahmân   

 (85/1) 

 

Cümle �u��âk senden derdine dermân arar 
�Âcize eyle meded yâ sâd�ka�l-va�dü-l-emin  

 (84/10) 

 

Âcizî, nida sanat�na s�kça ba�vurmaktad�r. �Ey, yâ� nidalar�yla söyleyi�e 
canl�l�k katmaktad�r: 

  Ey ahad zât�nda birsin bî-�erîk bî-nazîr 
Vâhidiyyet nass�ñ ancak yok mecâli serd berd  (21/4) 

 

"iire nida ile ani bir ba�lang�ç yap�lmakta adeta okuyucunun bu sese kulak 
vermesi ve pür dikkat dinlemesi amaçlanmaktad�r. 

Ey mazhar-� lutf-� kerem v�ey �âlim-i �ilme�l-yakîn 

Ey ma�den-i kân ü �atâ ey nâz�r-� hakka�l-yakîn  (86/1) 

 

 Nida sanat�n�n yap�ld��� kimi beyitlerde yakar�� edas� vard�r: 
Yâ Resûlallâh cemâliñ �â��ka lezîz 

Hubbuñ i�tismâm-� Hakka �emm-i reyhândan lezîz 
 (27/1) 

 

Yâ reng-i al ü nak� u bûy� her elvân ile 

Yâ bu zümer ü dâne kand ü mâr u �akreb nedir  (40/7) 

 

 Âcizî Divan��nda Kafiye ve Redif Kullan�m� 
 

Âcizî Divan��nda 11 �iirde elif (Ç), 4 �iirde be (È), 3 �iirde te (Ê),  7 �iirde 
dal (Ï), 3 �iirde zel (Ð), 21 �iirde re (Ñ), 6 �iirde ze (Ò), 3 �iirde sin (Ó), 6 �iirde ��n 
(Ô), 1 �iirde ayn (Ú), 5 �iirde gayn (Û), 1 �iirde fe (Ý), 2 �iirde kaf (Þ), 2 �iirde kef 
(ß), 2 �iirde (á), 8 �iirde mim (ã), 5 �iirde nun (ä), 2 �iirde vav (æ), 21 �iirde he ( ), 

12 �iirde ye (ì) harfiyle kafiye yapm��t�r. Bu harflerden �zel (Ð), ay�n (Ú) ve gayn 

(Û)� harfleri �airler taraf�ndan pek tercih edilmezken, Âcizî zel (Ð) harfiyle 3, gay�n 
(Û) ile 5 �iir yazm��t�r. "airin giri�ti�i bu çaba onu baz� kafiyelerde zorlama kelime 
kullanmak zorunda b�rakm��t�r. 
 Baz� kelimeler ise birden fazla �iirde redif olarak kullan�lm��t�r. �Peydâ� 
kelimesi redif olarak iki �iirde (5. ve 9. �iir) kullan�lm��t�r. Bu �iirlerden birisi 4, 
di�eri 13 beyittir: 
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Beyit 5. �iir 9. �iir 

1 
sun�-� peydâ 

sefer peydâ 

eser peydâ 

berr peydâ 

2 
zâhir 
keder peydâ 

infi�âliyet 
ahad peydâ 

3 
etmi�dir 
�ecer peydâ 

zemân ile 

sefer peydâ 

4 
ecsâm� 
�iber peyda 

izhâra 

eser peydâ 

5 
 kâbildir 

hüber peydâ 

6 
 esmâya 

semer peydâ 

7 
 eyle 

�iber peydâ 

8 
 hikmetde 

keder peydâ 

9 
 râhatda 

seher peydâ 

10 
 ta�âta 

güher peydâ 

11 
 var 

neler peydâ 

12 
 dindâr 

mahar peydâ 

13 
 �Âciz 

ser peydâ 

 

 Görüldü�ü gibi 4. �iirde rediften önce gelen �sefer, keder, �ecer, �iber� 
kelimeleri 9. �iirde de kullan�lm��t�r. �ki �iirde (28 ve 29. �iir) �kandedür� redifi 
kullan�lm�� ve kafiye �ân� sesleri ile sa�lanm��t�r. 

Beyit 28. �iir 29. �iir  

1 
cân kandedir 
giryân kandedir 

cânân kandedir 
rabbân kandedir 

2 
gözleyen 

efgân kandedir 
�a�k 

tâbân kandedir 

3 
nesîm  
�irfân kandedir 

tarab 

kur�ân kandedir 

4 
celâl 
hayvân kandedir 

mestâneler 
hayrân kandedir 

5 
isen 

mestân kandedir 
mevsimi 

bostân kandedir 

6 
nevâ 

dermân kandedir 
sâde-dilân 

furkân kandedir 
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�-uñ kim bilir� redifiyle dört �iir (36, 37, 38 ve 39. �iir) yaz�lm�� ve bu �iirlerde 
�âb� sesleriyle kafiye yap�lm��t�r. Bu dört �iirde 37 numaral� �iirin 2. ve 3. 
beyitlerinde �hisâb�ñ kim bilir� ifadesi aynen tekrar edilmi�tir. 39 �iirin 2. ve 3. 
beyitleri ile 37. �iirin 1. beytinde �bâb�ñ kim bilir�, 5. ve 7. beyitlerinde �savâb�ñ 
kim bilir� ifadeleri tekrar edilmi�tir. Bunlar�n d���nda �kâm-yâb�ñ kim bilir� ifadesi 
36 ve 38. �iirin matla beyitlerinde kullan�lm��; �cevâb�ñ kim bilir� ifadesi, 36. �iirin 

6. beyti, ile 39. �iirin 4. beytinde kullan�lm��, �harâb�ñ kim bilir� ifadesi, 37. �iirin 
6. beyti ile 38. �iirin 4. beytinde kullan�lm��; �intisâb�ñ kim bilir� ifadesi, 37. �iirin 
7. beyti ile 38. �iirin 5. beytinde kullan�lm��t�r. 

 

 

�-� n�êylerler� redifiyle üç �iir (45, 46 ve 47. �iir) yaz�lm�� ve �-ân� sesleriyle 
kafiye yap�lm��t�r. 

7 
ile 

ihsân kandedir 
ân 

insân kandedir 

Beyit 36. �iir 37. �iir 38. �iir 39. �iir 

1 

zevk-yâb�ñ kim 
bilir 

kâm-yâb�ñ kim 
bilir 

kitâb�ñ kim bilir 
bâb�ñ kim bilir 

feyz-yâb�ñ kim 
bilir 

kâm-yâb�ñ kim 
bilir 

âb-� tâb�ñ kim 
bilir 

âb�ñ kim bilir 

2 

visâl 
âfitâb�ñ kim bilir 

ka�bedir 
hisâb�ñ kim bilir 

yâr 
ink�lâb�ñ kim 
bilir 

handân�n� 
bâb�ñ kim bilir 

3 

eder 

mâhitâb�ñ kim 
bilir 

�â��k�z 

hisâb�ñ kim bilir 
�â��klara 

�zt�râb�ñ kim 
bilir 

bâgbân  
bâb�ñ kim bilir 

4 

sâkiyâ 

rebâb�ñ kim bilir 
etmi�iz 

ne��e-yâb�ñ kim 
bilir 

nîm-nigâh 

harâb�ñ kim bilir 
bedel 

cevâb�ñ kim 
bilir 

5 

��yd-gâh 

hicâb�ñ kim bilir 
mecnûn n�dur 
zevk-yâb�ñ kim 
bilir 

fidâ 

intisâb�ñ kim 
bilir 

hâl 
savâb�ñ kim 
bilir 

6 

cânânla 

cevâb�ñ kim bilir 
fidâ 

harâb�ñ kim bilir 
 ser-gerdânile 

hitâb�ñ kim 
bilir 

7 

hiç 

müzâb�ñ kim bilir 
desiñ 

intisâb�ñ kim 
bilir 

 perdedür 
sevâb�ñ kim 

bilir 

8 
sînede 

kebâb�ñ kim bilir 
   

9 
meh-likâ 

�arâb�ñ kim bilir 
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Beyit 45. �iir 46. �iir 47. �iir 

1 
ezhâr� n�eylerler 
nak�istân� n�eylerler 

efkâr� n�eylerler 
bürhân� n�eylerler 

sengistân� n�eylerler 
nâyistân� n�eylerler 

2 
-bostân� 
-vîrân� n�eylerler 

cüzdür 
�irfân� n�eylerler 

yâri  
nâ-dân� n�eylerler 

3 
var�ñ 

mihmân� n�eylerler 
dildâr� 
iz�ân� n�eylerler 

sâd�k  
cân� n�eylerler 

4 
�ibret 
insân� n�eylerler 

efgân 

butlân� n�eylerler 
�irfân�  
insân� n�eylerler 

5 
mâlikler 
fânî n�eylerler 

bilmez 

gör an� n�eylerler 
olmu�  
butlân� n�eylerler 

6 
 kâ�il 

�isyân� n�eylerler 
añlar  
divân� n�eylerler 

7 
 kabâhatde 

tugyân� n�eylerler 
hikmet  

mestân� n�eylerler 

8 
 Allâh��ñ 

ber-ke�ân� n�eylerler 
insând�r  
hayvân� n�eylerler 

9 
 �â��k 

sengbân� n�eylerler 
muhabbetde  

efgân� n�eylerler 

10 
  yârin  

imkân� n�eylerler 

11 
  zer  

�unvân� n�eylerler 

12 
  i�im  

ber-ke�ân� n�eylerler 

13 
  ser-gerdân  

sultân� n�eylerler 
 

�olmu�� redifiyle dört �iir (57a, 58, 59 ve 60. �iir) yaz�lm�� �âb� sesleriyle 
kafiye yap�lm��t�r. Bu �iirde de �harâb olmu�� ifadesi 57a ve 58. �iirin matla 
beytinde, 59. �iirin 6. beytinde ortak olarak kullan�lm��t�r. �serâb olmu�� ifadesi 57. 
�iirin 2. beytinde, 60. �iirin 7. beytinde; �kebâb olmu�� ifadesi 57. �iirin 3. 
beytinde, 58. �iirin 2. ve 3. beyitlerinde; 59. �iirin 5. beytinde kullan�lm��t�r. �hicâb 
olmu�� ifadesi 59. �iirin 10. beytinde, 57. �iirin 5. beytinde; �intihâb olmu�� ifadesi 
57. �iirin 8. beytinde, 59. �iirin 7. beytinde ve 60. �iirin 4. beytinde kullan�lm��t�r. 
�hitâb olmu�� ifadesi 57. �iirin 9. beytinde, 59 �iirin matla beytinde, 60 �iirin 5. 
beytinde; �kitâb olmu�� ifadesi 59. �iirin matla beytinde, 60. �iirin 2. beytinde; 
�bâb olmu�� ifadesi 59. �iirin 4. beytinde, 60. �iirin 6. beytinde, 59. �iirin 8. 
beytinde kullan�lm��t�r.   

 

Beyit 57a. �iir 58. �iir 59. �iir 60. �iir 

1 
harâb olmu�  
âb olmu� 

âfitâb olmu� 

harâb olmu� 

kitâb olmu� 

hitâb olmu� 

mâhitâb olmu� 

âfitâb olmu� 

2 cünbü�le  et nedir ki hüsniyyâ 
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serâb olmu� kebâb olmu� nisâb olmu� kitâb olmu� 

3 
bilmez 

kebâb olmu� 

�âhd!r 
kebâb olmu� 

gamdan 

intisâb olmu� 

takdîri 
nikâb olmu� 

4 
yok  

habâb olmu� 

agyâr 
gurâb olmu� 

�u��âk!ñ 

bâb olmu� 

olmu�dur 
intihâb olmu� 

5 
münâcât!ñ  
hicâb olmu� 

derler 

�arâb olmu� 

dildâr!ñ 

kebâb olmu� 

bezm-ârâya 

hitâb olmu� 

6 
yaradan  

nikâb olmu� 

 isti�mâm 

harâb olmu� 

etmi� 

bâb olmu� 

7 
ancak  

hisâb olmu� 

 belâgatde 

intihâb olmu� 

virân! 
serâb olmu� 

8 
Allâh�a 

intihâb olmu� 

 âzâd 

bâb olmu� 

bendet 

feyz-yâb olmu� 

9 
eyle 

hitâb olmu� 

 görmez 

tâb olmu� 

mu�allâda 

�âli-cenâb olmu� 

10 
  k!l 

hicâb olmu� 

 

11 
  Ahmed�den 

lebâb olmu� 

 

 

��â�k� kelimesiyle yaz!lan iki �iirde (70 ve 71. �iir) �ân� sesleri kafiyelidir. 
 

 70. �iir 71. �iir 

1 
yârân-! �a�k 

mihmân-! �a�k 

hayrân-!  �a�k 

insân-! �a�k 

2 
sûzân ile 

g!lmân-!  �a�k 

merhamet 

�uryân-!  �a�k 

3 
ciger 

hûn-!  �a�k 

yine 

sûzân-!  �a�k 

4 
lutf!n! 
mestân-!  �a�k 

ku�u 

nâlân-!  �a�k 

5 
rûzine 

cânân-!  �a�k 

nevbahâr 
galtân-!  �a�k 

6 
�a�k imi� 

merdân-!  �a�k 

kayd!n! 
insân-!  �a�k 

7 
eylesem 

sâmân-!  �a�k 

rûzgâr 
kurbân-!  �a�k 

8 
olur 

sultân-!  �a�k 

 

 

�n�eylersin� redifiyle yaz!lan iki �iirde (87 ve 88. �iir) �âd� sesleri kafiyelidir. 
�feryâd n�eylersin�, �sayyâd n�eylersin�, �cellâd n�eylersin� �ber-bâd n�eylersin� 
ifadeleri her iki �iirde de kullan!lm!�t!r. Ayr!ca �üstâd n�eylersin� ifadesi 87. �iirin 
9 ve 10. beyitleri ile 88. �iirin 6. beytinde ortak olarak kullan!lm!�t!r. 
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Beyit 87. �iir 88. �iir 

1 
feryâd n�eylersin 

âbâd n�eylersin 

feryâd n�eylersin 

ber-bâd n�eylersin 

2 
ihtiyâr 
sayyâd n�eylersin 

almakda 

cellâd n�eylersin 

3 
reh-güzâr!ndan 

yâd n�eylersin 

revâ m!d!r 
sayyâd n�eylersin 

4 
bezl eyle 

icâd n�eylersin 

mesrûr 
�eddâd n�eylersin 

5 
destinde 

cellâd n�eylersin 

sayd etmi� 

âzâd n�eylersin 

6 
halâs eyle 

ber-bâd n�eylersin 

riyâlarla 

üstâd n�eylersin 

7 
lâ-�eydir 
bünyâd n�eylersin 

yârinden 

cihân-âbâd n�eylersin 

8 
kalmam!� 

mu�tâd n�eylersin 

 

9 
cefâ-kâr!m 

üstâd n�eylersin 

 

10 
kadimimde 

üstâd neylersin 

 

11 
maksûd 

fesâd n�eylersin 

 

12 
zilletde 

ir�âd n�eylersin 

 

 

�ise� redifiyle yaz!lan üç �iirde (96, 97 ve 98. �iir) �et� sesleri kafiyelidir. "iirde 
�rahmet ise�, �zillet ise�, �devlet ise�, �himmet ise� ifadeleri birden fazla �iirde 
kullan!lm!�t!r:  
 

 

 

 

Beyit 96. �iir 97. �iir 98. �iir 

1 
rahmet ise 

zahmet ise 

�izzet ise 

cinnet ise 

hüccet ise 

rahmet ise 

2 
�u��âk!na 

zillet ise 

nâk!slar!ñ 

nisbet ise 

gurûr 
devlet ise 

3 
yâr ile 

s!klet ise 

�azîz 

sohbet ise 

eger 

�izzet ise 

4 
har-tâb� olan 

fürkat ise 

nesnede 

zillet ise 

dünyâda 

himmet ise 

5 
yârini 
devlet ise 

ehl-i vefâ 

devlet ise 

eylerim 

kesret ise 

6 himmetin fâniye �ayn!ma 
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himmet ise �izzet ise �ismet ise 

7 
�ân!na 

�öhret ise 

dünyevî 
âfet ise 

hâk-i râh 

ni�met ise 

8 
aldanma sen 

minnet ise 

ba�!n 

himmet ise 

etseler 

minnet ise 

9 
dillere 

hikmet ise 

cünbü�i 
mihnet ise 

 

 

Görüldü#ü gibi Âcizî, ayn! kafiye ve redifle birden fazla �iir yazarak bir çe�it 
tekrara dü�mü�tür. "air baz! �iirlerde de kafiye ve redif konusunda oldukça rahat 
davranmaktad!r. Divandaki 86. �iir dikkat çekicidir. "iirde 1 ve 2. beyitler kendi 

aras!nda kafiyeli, 3. beyit kendi aras!nda kafiyeli olmay!p beytin ilk m!sras! 2. 
beyitle kafiyelidir.  4. beyitte ��â�!k� kelimesi redif durumundad!r. 5. beyit ve 6. 
beyitler kendi aras!nda kafiyeli de#ildir. Son beyit yine kendi aras!nda kafiyelidir. 
"iirin sistematik bir kafiye düzeni olmad!#! gibi �iiri divan edebiyat! naz!m 
�ekillerinden herhangi birisine benzetmek de mümkün görünmemektedir. 

 

Beyit 86. �iir 

1 
cân 

Rahmân 

2 
meyve-dâr!m 

nehâr!m 

3 
pâzâr-! yârim 

cân-! cânân 

  

4 
�â�!k 

�â�!k 

5 
fâ�ik 

Sübhân 

6 
diyenler 

�eytân 

7 
$nsân 

kurbân 

 

Âcizî�nin kafiye ve redif kullan!m!na dair bir ba�ka örnekte (93. �iir) ise 
�air matla beytinde �meyhâne� kelimesini kafiye olarak kullanm!� ve �âne� sesleri 
ile de kafiye yapm!�t!r. "airin, di#er beyitleri de benzer �ekilde kurmas!, 
�meyhâne� redifini kullanarak matla beytindeki kafiyeyi sürdürmesi 
beklenmektedir. Fakat 2. beyitten itibaren redif terk edilmektedir. 5. beyitte tekrar 

�hâne meyhâne� ifadesi kullan!lmaktad!r:  
 

 

Beyit 93. �iir   

1 
irâne meyhâne 

hâne meyhâne 

7 seçmez 

mârâne 
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2 
gelmi� 

mekrâne 

8 karâbetdir  
mîrâne 

3 
aldanma  

mîrâne 

9 zilletde 

merdâne 

4 
n�itsün 

mestâne 

10 �irfâne 

meydâne 

5 
lây!klar  
hâne meyhâne 

11 k!smet 
mîrâne 

6 
sîne-ber-sîne 

mâhâne 

 

 

Âcizî Divan!�n!n 33 beyitle en uzun �iiri olan 112. �iirin matla beyti: 
Seniñ ismiñle her-dem yâ $lâhî 
Tapuña eyleriz derdile âh!   

 (112/1) 

 

�eklindedir. Sonraki beyitlerden 14 tanesinde �$lâhî� kelimesi ile ahenk sa#lanm!�, 
di#er beyitlerde �$lâhî� kelimesi ile kafiyeli farkl! kelimeler tercih edilmi�tir:  

 

Beyit 112. �iir       

1 
$lâhî 
âh!  

12 kullar!na 

$lâhî 
23 ricâs! 

$lâhî 

2 
Rabb 

$lâhî 
13 Rab 

gâhî 
24 du�âs! 

seher-gâh! 

3 
�adddür 
pâdi�âh! 

14 lâ�îne 

$lâhî 
25 selâmet 

pâdi�âh! 

4 
rusûle 

penâh! 
15 harbiñ 

$lâhî 
26 ihsân 

$lâhî 

5 
enbiyâya 

râh! 
16 ber-bâd 

vâhi 
27 mü�minîn 

$lâhî 

6 
r!zâlar 
mâh! 

17 vîrân 

$lâhî 
28 göñülden 

$lâhî 

7 
Hak 

râh! 
18 kâfirine 

$lâhî 
29 tevbe 

günâh! 

8 
Meryem 

$lâhî 
19 belâlar 

sipâhi 
30 bilmedik 

$lâhî 

9 
içün 

$lâhî 
20 kamus! 

�âh! 
31 k!l 

siyâh! 

10 
içün  
râh! 

21 mâl! 
câh! 

32 Hak 

günâh! 

11 
ekber 

âh! 
22 gazabdan 

$lâhî 
33 Hak 

$lâhî 
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Sonuç 

 

Bu çal��mada Âcizî mahlas�yla tan�nan ��kodral� Süleyman Efendi�nin 
divan� dil ve üslup bak�m�ndan incelenmi�tir. Âcizî, mutasavv�f kimli�inin de 
gere�i olarak  �iirlerinin ço�unda tasavvufî konular� i�lemi�tir. Münacat, na�t, ve 
tevhit türünde yaz�lan ve �airin acziyetini hat�rlad���, Hz. Peygamber (sav)�den 
medet umdu�u, �efaat diledi�i ve Allah�a s���nd��� bu �iirlerde tasavvufi mecaz ve 
remizlere rastlanmaktad�r. Âcizî, kimi �iirlerinde ise klasik bir divan �airi olarak 
kar��m�za ç�kmaktad�r. Â��kâne eda ile yaz�lan bu �iirlerde tasavvufî derinlik 
bulunmazken kullan�lan kelime kadrosu Divan �iirinin klasikle�mi� söz varl��� 
içerisinde yer alan kelimelerdir. 

Âcizî Divan��nda Arapça ve Farsça kelimelere s�kl�kla rastlanmaktad�r. 
Baz� �iirlerde kullan�lan 3-4 kelimelik terkiplerle dil a��rla��r, beyte anlam vermek 
güçle�ir. Bu �iirlerde kimi zaman Türkçe olarak yaln�z birkaç eke rastlar�z. Âcizî, 
baz� �iirlerinde ise ayn� redif ve kafiyeleri kullanmak suretiyle �iirin imkanlar�n� 
zorlam��t�r. Bu �iirlerde zaman zaman tekrara dü�üldü�ü, zaman zaman da ahengin 
bozuldu�u ve dilin tutukla�t��� görülür. 

Âcizî divan�ndaki baz� �iirlerde ise dil sadedir. Yunus Emre�den itibaren 
görmeye ba�lad���m�z tekke �iiri üslubu bu �iirlerde kendini hissettirir. Bu �iirlerde 
Yunus Emre, Niyazi M�srî gibi �airleri idrak etmi� bir ruh hali görünmektedir. 
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